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Dopisi. 
Iz Sarajeva v Bosni na Turškem 20. nov. *) — 

Cez Z a g r e b sva se podala v S i s e k , kamor sva 20. 
oktobra zvečer ob 9. uri dospela in v gostivnici kapi-
telski prenočila, velike hvale vredni. Ker parobrodpo Savi 
le o pondeljkih iz Siska odriva, sva morala drugi dan 
kola najeti, ki so naji — za 20 fl.! — še ovi dan do 
N o v s k e in 22. oktobra opoldne v N o v o G - r a d i š k o 
pritirale, od kodar sva zvečer ob 11. uri v B r o d 
(v Slavonii) prišla in tu ostala. Gostivnica „zum rothen 
Haus" je strašno slaba; toliko bolje nama je tedaj del 
preprijazen sprejem gospod dr. Mušičkega, ki je rav
natelj tukajšnje kontumacije. Ne le da naji je z ljubez-
njivo gospo svojo prijazno pogostil, naji je tudi podučil, 
da se morava oskrbeti z gorkimi koči in hrano (živežem) 
in nama dal priporočila do m u d i r a (to je pri nas okrajni 
ali kantonski predstojnik) v U e r v e n t u in do katoli
škega fajmojstra v F o č i , kjer sva imela svojo prvo 
prenočišče. 24. oktobra sva zapustila B r o d (slavon
ski) , in ko prideva do t u r š k e g a B r o d a , nas (po 
sporočilu g. dr. Mušičkega) že na avstrijanskem bregu 
Save sprejme mudir brodski — mlad, lep in prijazen 
človek v strgani plavi uniformi, ki nedavnoje še či-
bukši pri sedanjem veziru sarajevskem bil. ( C i b u k š i 
se pravi ljudem, ki Turkom lule ali fajfe bašejo.) V 
njegovi in dr. Mušičkevi družbi sva se prepeljala čez 
Savo — in v tem hipu sva bila kakor na čisto novem, 
ptujem svetu. Ce neki pisatelj „Press-ini" pravi , da 
Sisek je zadnji kraj civilizacije, se pač more reč i , da 
Sava je meja Evrope, — kadar prideš čez Savo, kot bi 
trenil, si v sredi Azije. Komaj stopiva iz ladij e, naji že 
ž u m r u k č i a , to je , turški čolnar, pozdravlja po turško, 
dotikaje se s prsti stegnjene desne roke žličice in prs, 
pa naji pelje v revno leseno kolibo, ktere vrata so bile 
polne turških črk; ta bajtica je njegovo stanovališče 
pa njegova kancelija. Komaj sva se vsedla na divan 
(nizko in mehko turško počivališče), že sva tudi postre-
žena bila s turško kavo (to je, gosto kakor naša godla) 
in pa čibukom (dolgo turško fajfo). Ko sva se oskrbela 
z izvrstnim turškim duhanom (tobakom), sva se poslo
vila od prijaznega čolnarja in se vsedla na slavonske 
kola s tremi konji, ktere sva za 10 cekinov najela in 
se po novi, dobri in široki cesti v D e r v e n t peljala. 
D e r v e n t je umazano majhno mestice na nekem gričku; 
kdor pozna našo Preloko na črnomaljski zemlji, temu 
lahko dopovem, kakošno je mesto Dervent, ako rečem, 
da ga Preloka še v žakelj^dene. Nekdaj je bila trd
njava, zdaj je razvalina. Cez 3 stopnice, ki so se zi
bale pod nama, da sva se bala stopati po njih, sva ko-
račila v neki stolp k mudiru. Omikani in priljudni mož 
naji je prijazno sprejel in s kavo in smodkami postregel; 
pripovedoval nama je, da je že bil v Zagrebu in Ljubljani, 
ki se mu je prav dobro dopadla. Kmali bi bil pozabil 
povedati, da na vsaki postaji so nama dali z a p t i j a , to 
j e , turškega žandarma seboj, ki naji je spremljal celo 
pot, in da nama je torbica naji, v kteri sva imela peče
nega purana, sira, salame , kruha in vina, ki sva jo 
seboj vzela, kaj dobra pomočnica na poti bila; zakaj 
tukajšnji h a n i (gostivnice) so jako slabi; ničesa ne 

*) Gosp. dr. M a l l y , od kterega naši bravci že vedo, da ga je 
nase c. k. ministerstvo z gosp. Thalmajnerjem vred na Turško 
poslalo , da bi ondi krotila govejo kugo in vpeljala o živino-
zdravniških zadevah bolji red, nam je te dni obširen popis 
svojega potovanja poslal. Iz prijatelskega tega pisma po po
sebnih željah pisateljevih posnamemo važniše reči, ki bi uteg
nile mikati vsacega našega bravca, ker popisuje zemljo in ljudi 
po lastnih skušnjah. S a r a j e v o ali B o s n a S a r a i je glavno 
mesto slovanske dežele B o s n e , ktera, nekdaj samostojna pod 
vazalstvom ogerskih kraljev, je od leta 1528 pod turškim sul
tanom.' Vred. 
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dobiš ne jesti ne piti razun žganjice (šnopsa), pa Bog 
ti pomagaj, če ga moraš piti , in pa črne kave , ki je 
gosta kakor godla in brez sladkora; v celi hiši tudi 
ne mize ne stola ni bilo. Al vsa druga bila je v F oč i , 
kamor sva prišla zvečer ob 8. uri. Priporočena katoli
škemu fajmoštru ali f r a t a r u (kakor fajmoštra ovdi 
imenujejo) gosp. L o v r u T o m i c u , sva kakor iz vic 
prišla v nebesa. Gospod fratar je frančiškan, lep mož, 
še le kakih 36 let s tar , pa se po obleki ne loči od 
Turka; v Diakovu je dovršil bogoslovje. Prijazno naji 
nagovori v tako lepem slovanskem in meni popolnoma 
razumljivem jeziku, da še nisem čul tako lepega; tudi 
latinski govori vrlo dobro, saj mnogo bolje od mene. 
Slovan je z dušo in telesom in vrlo izobražen mož, 
spoštovan od Turkov ravno tako kakor od kristjanov. 
Kmali pride govorica na naše „Novice", ki jih večidel 
razume in kterih prehvaliti ni mogel. Ako bi bili culi, 
s kakim živim spoštovanjem je o „Novicah" govoril, 
srce bi se Vam bilo smejalo. Tako veselo so nam tekle 
ure, da ž e j e polnoči odbila, in še se nismo mogli ločiti; 
njegova zgovorna kuharica Slavonka pa nama je po
stregla s tako dobrima posteljama, da sva spala do po
znega jutra. Težko sva se ločila od ljubeznjivega go
spoda, ki nama bode vedno v dragem spominu ostal, in 
se napotila proti D o b o j i , ali — kakor nama je gosp. 
fratar Tomic rekel — D v o b o j i , ker je Matija Korvin 
ovdi Turka v d v e h b o j i h potolkel. (Dal. pr.) 

Iz Štajarskegja. (Poziv vsem volivcem celjsko-, vran-
sko- y gornjo-grasko-, konjiško-, jelsko-, laškega okraja.) 
V o l i v c i ! Odstopil je naš sedanji poslanec v deželnem 
zboru, in bliža se čas , da imamo druzega voliti. Na 
14. decembra razpisana je volitev. 

Gotovo marsikdo izmed vas premišljuje in popra-
šuje, koga volimo, da bode n a š zastopnik v deželnem 
zboru? koga volimo, da bode v našem imenu govoril 
za nas in naše pravice? — In res , treba je to stvar 
dobro pretehtati in premišljevati! Zakaj, mnogo zamore 
koristiti pravičen poslanec, ki mu je v resnici mar za 
potrebe in želje ljudstva; nasproti pa mnogo škoduje, 
ki bi ne znal ali ne hotel o pravem času se oglasiti. 

Mi živimo sedaj v ustavni deželi. Pa veste, kaj to 
pomeni: ustava ali konštitucija? — V preteklih časih, 
v kterih je ljudstvo sploh neotesano in neomikano bilo 
in je brez vse zavednosti svojih pravic živelo , vladali 
so vladarji samo s pomočjo nekterih viših gospodov. 
Pa kazalo se je sčasoma, da samo nekteri možje ne 
morejo vediti za vse potrebe ljudstva. Poklicali so se 
zato zbori, v ktere ima narod sam pravico, svoje izvo
ljene zastopnike pošiljati, da se posvetovajo in pogovo
rijo o njegovih potrebah. Tudi naš presvitli cesar so 
z diplomom od 20. oktobra 1860 in s patentom od 26. 
februarja 1861 nam dali tako ustavo ali konštitucijo. 
Poklicali so deželne zbore in dali so jim pravico, po
svetovati se v vseh stvareh in zadevah svoje dežele, 
da potem nasvetovajo take postave, kterih vpeljavo po-
vikša in pomnoži občno blagostanje. Od deželnih zborov 
pa se tudi volijo in pošiljajo poslanci v veliki državni 
zbor v Beč , ki ima še to večo pravico, pregledati do
hodke in stroške države in paziti, da se z denarjem 
varčno ravna. Tudi se nove postave ne smejo vpeljati, 
novi davki se ne smejo deželam nakladati brez dovo
ljenja državnega zbora. 

Iz tega tedaj vidite, kolike pravice da imajo de
želni zbori , kako važna da je vsaka volitev, in da je 
naša p r v a dolžnost, da v s i k volitvi pridemo in da 
nobeden ne izostaja brez glavnega vzroka. Saj so nas 
ravno zato zbrale naše občine ali soseske, da mi v njih 
imenu volimo poslanca. Ce pa ne pridemo k volitvi, 
s tem očitno kažemo , da nam samim ni mar za naše 
zadeve, za blagor dežele in države; sami se odpovemo 

svojim pravicam in potem nimamo nobenega vzroka, se 
pritožiti, če nam kaj ni po volji. 

Naša druga sveta dolžnost pa je, da volimo tacega 
poslanca, ki bode v resnici naš zastopnik v deželnem 
zboru. 

Kakošen mož pa mora bit i , ktere lastnosti mora 
imeti, da je res poslanec naroda našega? 

Biti mora: 
n e o d v i s e n ; ne sme tedaj biti v nobeni taki 

službi, ki bi ga znala ovirati v poslanstvu. Ne , da bi 
s tem rekl i , kar nekteri pravijo: „uradnika nikar ne 
volite, zakaj on je v državni službi in ima že po 
svojem uredu dolžnost, visim oblastnijam vse to sporo-
čevati , kar se mu za občni blagor koristno zdi", — 
marveč vemo, da tudi uradnik, če ima vse druge last
nosti, ki se od poslanca tirjajo , je zmožen, narod za
stopati. In slavni poslanec ptujskega okraja, gospod 
M. Herman, nam je tega živ dokaz. Pa očitno je, in 
tega nikdo ne more tajiti, da se večkrat v zborih o-
tacih rečeh govori, da je neodvisnosti na vse strani 
t reba; zakaj le n e o d v i s e n človek vedno lahko in 
brez ovinkov govori, kakor se mu prav in potrebno zdi. 

Poslanec naj bo tudi i z v e d e n mož; poznati mora 
naše zadeve, naše potrebe. Po lastni skušnji, po sa-
movidu mora vediti, kako se kmetu godi, ktere bre
mena ga najbolj težijo, kako bi se dale polajšati in naš 
stan poboljšati. Sicer vemo tudi mi, da nobena dežela 
bi ne mogla obstati brez primernih dohodkov, brez pla
čevanja davkov; saj tudi posamesna družina bi ne mogla 
živeti brez dohodkov. Pa poti naj se nam kažejo in od
prejo, da si lože kaj pridelamo. Skrbi se naj za vse-
občno izobraženje; Kajti več ko znamo in vemo, lože 
in več si zaslužimo in lože tudi davke plačujemo. Zato 
se naj skrbi za poduk; skrbi se pa naj tudi za enako
pravnost našega jezika v šolah in uradnijah. Enake 
bremena, enake dolžnosti, pa tudi enake pravice — so 
besede Njih Veličanstva presvitlega cesarja našega. 

Poslanec pa naj bo tudi i z g o v o r e n , ki ve, kadaj 
in kako ima govoriti. Marsikteri se po krčmah pri 
polnem kozarcu kaj vrlo obnaša in si jezik brusi , da 
je ka j ; tam pa, kjer bi treba bilo govoriti, tak možicelj 
še besedice ne zine. 

Nad vsem pa poslanec mora biti: 
s t a l e n in n e p r e m e n l j i v mož, ki se ne nagne, 

kot mlado drevesce, po vsaki sapici zdaj na to , zdaj 
na uno stran. Poznati ga moramo kot stalnega moža 
in njegovo dozdanje zadržanje in delovanje nam mora 
porok biti, da se tudi vprihodnje ne bode spreobrnil. 

Te štiri lastnosti: n e o d v i s n o s t , z v e d e n o s t , 
z g o v o r n o s t in s t a l n o s t toraj tirjamo od našega 
poslanca. 

Al pa imamo tacih mož med seboj ? Hvala Bogu; 
ni še tako reven in zanemarjen naš narod , da bi jih 
ne imeli tacih vrlih možakov. 

Za to volitev pa vam po samosvojem premišljevanji 
in po nasvetu najimenitniših naših domoljubov živo pri
poročamo in nasvetvamo za poslanca tistega moža, kte-
remu je mnogo nas že p r i p o s l e d n j i v o l i t v i svoje 
glase dajalo, našega slavnoznanega rojaka, gospod doh-
tarja R. Razlaga. Advokat ali odvetnik je v Brešcah, 
tedaj n e o d v i s e n ; sin j e kmečkih starišev blizo Lju
tomera doma, pozna tedaj iz samovida žive potrebe 
kmečkega stanu, in je tudi v kmetijstvu znanstveno iz
urjen; i z g o v o r e n je, in da je tudi s t a l e n in n e p r e 
m e n l j i v v tem, kar je za prav in dobro spoznal, to 
nam kaže vse njegovo dosedanje delovanje. 

Dr. Razlag je pa tudi domorodec skoz in skoz, in 
vsi njegovi spisi in knjige, ki jih je dozdaj spisal za 
naš narod, so nam živi dokaz, kako goreče da ljubi našo 
milo domovino in kako da se vedno trudi za blagor in 



napredek našega naroda. Sicer pa je tudi z dušo in 
telesom Avstrijan, zvest svojemu cesarju. 

V o l i v c i ! 
Dobro premislite in prevdarite tedaj, kar smo vam 

rekli, mi, vaši sosedje, vaši sovolivci. Ne dajte se od
govarjati ali oplašiti od nikoga, da se ne raztrosijo 
glasi: p r i d i t e v s i k v o l i t v i in z nami vred kličite: 

Dr. Razlag nas poslanec! 
M n o ž i c a v o l i v c e v . 

Iz Idrije 25. nov. T. — Le redkoma se nahaja 
kak dopis v „Novicah" iz našega mesta. Pa saj ni 
čudno t o , kajti naše življenje je enakolično , da ne 
kmali kje tako. Nas Idričane je svet že enekrat krivo 
sodil zlasti od lani , ko so d r u g i ljudje se v n a š e m 
imenu na slovenski ,,Zemlji" veselili. In zopet se nam 
utegne taka goditi, če se to za „bare Mtinze" vzame, 
kar je dopisnik L. v 265. listu „Laib. Zeitg." pripove
doval , rekši , da idrijsko pevsko društvo ima svojo 
?,genesis" (početek) v spodbodljivem izgledu filharmonične 
družbe ljublj. Zakaj neki naravnost ne pove, da gosp. 
Kasbacherjeve besede niso bile bob v steno? Bodi si še 
tako hvalevredno in lepo , koga v kaki dobri reči po
snemati , moramo vendar tu resnici dati , kar resnici 
gre, in reč i , da se n i s m o po lepem izgledu filharmo
nične družbe ravnali, ampak da smo že dosti p o p r e j , 
predno je filharmonična družba v Idrii bila, poznali 
pomen pevskega društva, kajti od Slovenca je že od-
nekdaj znano, da rad poje. Gospod J o ž e f G n e z d a , 
tukajšni organist in učitelj petja in muzike v priprav
niški šoli, je bil že lep čas poprej obljubil svojim pri-
jatlom, da jih hoče petja učiti. Ustanovilo se je tedaj 
zares pevsko društvo in sicer slovensko, ki se skor zgolj 
s domaČim petjem peča. Da to zlasti tistim ni ljubo, 
ki so želeli „poddružnicoa filharmonične družbe v Idrii 
osnovati, gotovo je. Ali kaj hočete, če k r i n i v o d a , 
kakor stari naš pregovor pravi! — V nedeljo v praznik 
sv. Cecilije 22. t. m. je naše domače društvo prvič po
kazalo, kaj zna. Peli so naši pevci zjutraj pri zgodnji 
maši, in sicer kaj dobro. Zvečer so pa peli pri ,,Orluu 

sledeče pesme: , ,Domovinaa , napev Ipavic-ev; „Sab-
ljica", napev Krittl-nov, „Musicus" (nemški) napev 
Lahrov, in popotnico: „Za Hrvate naše brate", napev 
J . Gnezdov. Peli so izvrstno. Program ta kaže, da je 
resnica, kar pišem. Srčno želimo, da bi vrli gospod 
Gnezda in Častito naše pevsko društvo nam še marsi-
kak tako prijeten večer napravili! 

Iz Loke 28. nov. S. — Pretečeno nedeljo smo 
imeli novo volitev odbora čitavnice naše. Predsednik 
je bil enoglasno poprejšni voljen; namesti podpredsed
nika in dnarničarja, ker imata lastnih opravil na kupe, 
in namesti tajnika, bili so izvoljeni drugi gospodje. 
Pregledali so se računi; pomenili smo se o naročbi 
novih časnikov; veselice, ktere bomo to zimo skušali 
napraviti, smo odloČili in več drugih važnih reč i , kar 
tiče namenjenih zabav, smo v red djali. Sklenjeno je 
bilo, da ima prihodnji predpust vsako drugo nedeljo 
mala zabavica biti. Tudi je gospod predsednik bral s 
živo zahvalo sprejeto pismo prevzvišenega vladika Stros-
majerja, v kterem se preblagi mecen s priljudnimi be
sedami za častnega uda naše čitavnice priznava in ji 
daruje 50 gold. Po volitvi smo imeli malo zabavico. 

Iz Kranja. V nedeljo 13. d e c e m b r a bomo v 
čitavnici s slovesno besedo obhajali rojstveni dan neu-
mrlega pesnika dr. F r a n c e t a P r e š e r n a , h kteri 
slovesnosti s tem uljudno vabimo vse častite družnike 
kranjske in druzih slovenskih čitavnic. 

O d b o r č i t a v n i c e . 
Iz Ljubljane. Pravila „ M a t i c e " , ki naj bi s svojo 

slovstveno delavnostjo obsegala ves slovenski narod, so 
bile po dr. L. T o m a n u in dr. J a n . B l e i w e i s - u si. 

c. kr. deželnemu poglavarju v Ljubljani, da jih blago
voli predložiti Njih Veličanstvu Cesarju v potrjenje, iz
ročene s podpisi sledečih gospodov, ki so stopili v kolo 
osnovalnega odbora. Ti-le so: dr. F r a n c M i k l o š i č , 
državni svetovavec na Dunaja, — J. D o b r i l a , biškop 
poreški in pulski, — A n t. Č e m e , župan v Tomaji in 
državni poslanec, — F i d . T e r p i n c , grajšak in pred
sednik gospodarske družbe, — A n t o n baron Z o i s , 
grajšak in deželni poslanec, — F r a n c S o u v a n , trgo
vec in posestnik, — V a l e n t i n K r i š p e r , trgovec in 
posestnik, — dr. L e o V o n č i n a , profesor, — d r . J a n . 
K r i z . P o g a č a r , kanonik, — dr. E t b i n C os t a , prvi 
tajnik pravoznanskega društva, — J o ž e D e b e v c , po
sestnik in mestni odbornik, — dr. J e r n e j Z u p a n e , 
c. k. notar, — A n t o n vitez G a r i b o l d i , posestnik, — 
vsi ti v Ljubljani; — J o ž e f grof B a r b o W a x e n -
s t e i n s k i , c. kr. ključar in grajšak v Rakovniku, — 
K o n r a d L o k a r , župan in deželni poslanec, — J a n . 
R e š , dekan, — M a t e v ž P i r e , trgovec, — K o n r a d 
B l e i w e i s , trgovec, — D r a g o t i n S a v n i k , lekar, 
— vsi ti v Kranji; — M i h a e l P i k i , stolni dekan, — 
dr. J o ž . U l a g a , profesor, — dr. F e r d . D o m i n k u š , 
pravosrednik, — dr. J a n k o S e r n e c , predstojnik či
tavnice, — vsi ti v Mariboru; — dr. K o č e v a r , c. k. 
okrajni zdravnik v Celji, — D a v o r i n T e r s t e n j a k, 
fajmošter pri sv. Jurji poleg Celja, — A n d r . P i r n a t , 
rudninski uradnik v Golcih, — F r a n c K a p u s , trgo
vec v Celji, —- I v a n Z u ž a , rudarski lastnik v Zabu-
kovci, — dr. Š t e f a n K o c i a n č i č , profesor, — An
d r e j W i n k l e r , deželni odbornik, — A n d r e j Ma-
r u š i č , profesor, — vsi trije v Gorici; —- J a n e z 
K a l i s t e r , veliki posestnik, — E d v a r d S o r č , veliki 
trgovec, — F r a n c e C e g n a r , c. k. visi telegrafist, — 
T e o d o r N a p r e t , c. k. svetovavec deželnega sodstva, 
— vsi ti v Trstu; — P e t e r K o z l e r , c. kr. notar v 
Sežani; •— M a t i j a Maj a r , fajmošter v Gorjah na 
Koroškem, — A n d . E i n š p i e l e r , profesor v Celovcu. 
Teh 40 mož se je imenovalo za tako imenovani začasni 
ali osnovalni odbor „matice", in je podpisalo o s n o v o 
pravil. O s n o v o — rečemo — in ne več, da ne misli 
kdo, da prav tako morajo biti pravila in nikakor drugač. 
— Svetli knezoškof ljubljanski g. dr. J e r n e j W i d m e r 
so blagovolili „Matici" zagotoviti dnarno podporo, ker 
njena potreba za naše slovstvo je preočitna, da bi je 
ne podpiral vsak pravi domoljub. 

— Njih Veličanstvo cesar je po nasvetu pomnože
nega deželnega odbora blagovolilo izvoliti g. dr. viteza 
S t o c k e l - n a za ravnatelja bolnišnice ljubljanske. 

— Ker se je stekel pes pretekli teden prikazal v 
mestu, v Trnovem in na Viču, so pobili vse tu popa-
dene pse, sumljivi so se dali v kontumacijo, in skozi 6 
tednov se mora vsak pes na motvozi (žnori) po ulicah 
peljati, sicer ga vjame konjederc in brž vbije, če nima 
marke ; če pa ima marko, se more za 2 gold. rešiti. 
V Trnovem je ta stekla grdoba (bil je buldog , to je 
tistega hudega plemena pes , ki je v nekterih nemških 
krajih celo prepovedan) zgrabila kokoš za glavo in jo 
razmesarila; domači so revico pri tej priči zaklali in — 
snedli. Nevarnosti ne bo nobene , ker kokoš se še ni 
bila stekline navzela; oslinjeno glavo so ji pa odsekali. 

— V saboto zvečer je v gostivnici čitavnični družba 
„Južnega Sokola" napravila prvo svojo zabavo. Nad 100 
udov in druzih gostov se je snidlo v veselo skupščino, 
ktero je vrli načelnik „Sokola" gosp. dr. Etbin Costa 
pozdravil z navdušenim ogovorom. Humoristne dekla-
macije, krepke pesmi in kratkočasna godba so se vrstile 
skozi kake tri ure pri prav dobri postrežbi Nenig-ovi. 
Po izgledu druzih enakih družeb si je „Južni Sokol" pri 
tej veselici izvolil svojo prislovico „Na zdravje" in v 
tem lepo pokazal svojo vzajemnost s ^Severnim So-
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kolom" v zlatni Pragi, pa mu to tudi pri tej priči na
znanil po telegrafu. Ker vsako drugo saboto zimski 
čas bodo napravili „Sokoli" tako zabavo, bo tedaj krat-
kočasnih večernic še mnogo. Pri odhodu iz vesele družbe 
pa je vsacemu po ušesih zvonila prelepa Slomšekova 
pesmica „Veselja dom" — in na vprašanje: „Preljubo 
veselje, oj, kje si doma?" — mu je pač pesmica odgo
varjala: „Le t u k a j , le t u k a j je pravo veselje doma!" 

— V nedeljo ob 8. uri zvečer, je „beseda" v čitav-
nici. Samospev, čveterospev in zbor (slavna češka ,,Ko
vaška") stojijo na programu; potem bo priljubljeni or-
hester vvodil kratkočasno g l e d i š n o i g r o ,,Snubači", 
poslovenjeno po gosp. Zabukovcu. Veselega večera smo 
tedaj zopet gotovi. Zato pa tudi ni čuda, da čedalje 
več udov pristopa k čitavnici, kjer se tako očitno kaže 
„Intelligenz" ne samo med poslušavci, temuč tudi pri 
osnovi njenih zabav. 

— (Poberki iz različnih časnikov in brošur.) Dopis 
iz Maribora v poslednjem ,,Ost u. West" dobro zavrača 
dopis iz Ljubljane, ki smo ga čitali v 7. listu o tem, naj 
bi slovenski pisatelji o v i s i l i t e r a t u r i zapustili s lo 
v e n š č i n o in pisali hrvaški-srbski. Ze gospod Levstik 
je v „Naprej-i" ravno to stvar razjasnoval tako teme
ljito in obširno, da ni bolje mogoče, in je dokazal, da 
kaj tacega tudi bratje naši na jugu želeti ne morejo, 
ako pomislijo , da brez omikanega naroda je vsaka de
žela to y kar je truplo brez duše; narod pa se — kar 
je že do zobca spričano — omikati da le v maternem 
svojem jeziku, in omika naroda terja kaj več kot samih 
preprostih bukvic. „Novice" se zdaj niso spustile v to 
pravdo, ker so jo obdelovale že pred mnogimi leti. Tudi 
danes je ne ponavljajo ter samo to pravijo: naj go
spodje , ktere navdaja ona sicer narodna pa v svojih 
konsekvencijah premalo prevdarjena ideja, kar narav
nost začno svoje knjige izdajati v hrvaško-srbskem je
ziku; s k u š n j a bo učila, ali se jim bo potrdila pri-
slovica naša: „kdor ne vaga, j e brez blaga." Dokler 
nimamo vsi Slovani zaželjenega e d i n e g a k n j i ž e v 
n e g a j e z i k a , kakor ga imajo Nemci in drugi narodi, 
naj lika vsako slovansko koleno svo je narečje, pase vsak 
vsakemu b l i ž a toliko, da narečje ne postane nerazum
ljivo svojemu n a r o d u . To so bile in so še danes naše 
misli. — Poslednji list „Mittheil. des histor. Vereins fur 
Krain" priobčuje dr. Etb. Costatov „posmrtnico Jakobu 
Urimu" ( N a c h r u f a n J a k o b G r i m m), kterega smrt 
— 20. sept. 1. 1. — so omenile tudi „Novice". V malo 
črticah z gorečo besedo popisuje gosp. doktor neprecen
ljive zasluge pokojnega Grima za nemški jezik in nem
ško slovstvo. Visokoučeni jezikoslovec pa nikakor ni 
ostal samo pri nemškem jeziku ; seznanil se je tudi s 
slovanskimi jeziki (s srbskim, ruskim, poljskim, češkim, 
slovenskim) in po vseh teh študijah je Slovanom na 
hvalo izrekel v 2. delu ,,zgodovine nemškega jezika" 
tele pomenljive besede: „Naš nemški jezik — in to je 
v s e h m o j i h p r e i s k a v i z i d — se životno najbliže 
sklepa s slovanskim in litovskim." — Da bi pač — za-
kličemo tudi mi tebi ,,velikemu možaku" — mnogo tacih 
Nemcev bilo; kaka lepa vzajemnost bi kraljevala med 
Slovani in Nemci! Al z lučjo išči takih možakov. 


